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Deutsch
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Francais

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléchenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Der Ablauf muss spannungsfrei verlegt werden!
Funkfionspriifung (siehe Seite [, Abb. 8)
Dichtheitsprifung (siehe Seite [, Abb. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Durch Anwen-
dung des Stauelementes (Kunststoffeinsatzes) kann
die maximale Fiillhéhe der Badewanne um ca.

25 mm erhéht werden. Es muss geprisft werden, dass
die Zulaufleistung nicht gréBer als die Uberlaufleis-
tung ist!

Technische Daten

Ablaufleistung: 64 |/min

Uberlaufleistung: 42 1/min

Symbolerklérung
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Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MaBe (siehe Seite E)
Serviceteile (siche Seite E)
Reinigung (siche Seite B4
Bedienung (siche Seite E)
Prifzeichen (siche Seite E)

Montage
2 (siehe Seite ) =

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

¢ Le vidage doit étre monté sans aucune tension!

* Test de fonctionnement (voir pages [ Fig. 8)

* Mise & |'épreuve pour I'étanchéité (voir pages [[d,
Fig. 9)

e 58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Gréce & I’

utilisation de |” élément de retenue (barrage

synthétique) on pourra augmenter la hauteur de

remplissage de la baignoire jusqu’ & 25 mm. ||

faudra vérifier que le débit de I' alimentation ne soit

pas supérieur & celui de |” évacuation.

Informations techniques
Débit d'écoulement:

64 |/min

capacité d'évacuation: 42 |/min

Description du symbole
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Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

Dimensions (voir pages E)
Pieces détachées (voir pages 3
Nettoyage (voir pages B4

Instructions de service
(voir pages B2)

Classification acoustique et débit
(voir pages E)

c
A
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Montage
(voir pages [[§) ==
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.
¢ The tub must be installed stressfree!

Functional testing (see page [ Fig. 8)

Leakage test (see page E, Fig. 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: By using the
dam element (synthetic insert) the maximum filling
height of the bath tub can be increased by up to

25 mm. However, one needs to check that the inflow
capacity does not exceed the overflow capacity.

Technical Data

Sequence power:

64 1/min
42 1/min

overflow capacity:

Symbol description
( Do not use silicone containing acetic acid!

L“%\ Dimensions (see page [4)
@@@ Spare parts (see page B2)
@ Cleaning (see page B4)

ﬁ\ Operation (see page 3

M Test certificate (see page B2)

Assembl
(see page é) ==

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

¢ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

Vanno rispettate le diretftive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

il tubo di scarico deve essere installato senza
impe-dimenti circostantil

* Prova di funzionamento (vedi pagg. [ Fig. 8)

* Test di tenuta (vedi pagg. [, Fig. 9)

e 58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: I'utilizzo nelle
colonne di scarico di tubi in materie plastiche o
sintetiche inadeguati pud causare alla funzione del
troppopieno un innalzamento di 25 mm. Si deve
verificare che la portata d’acqua non sia maggiore
della capacita del troppopieno.

Dati tecnici
Portata di scarico:

64 |/min

capacitd del troppopieno: 42 |/min

Descrizione simbolo
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Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. E)

Parti di ricambio (vedi pagg. B2)
Pulitura (vedi pagg. E4)
Procedura (vedi pagg. E)
Segno di verifica (vedi pagg. E3)

Montaggio
(vedi pagg. .) 3
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A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para

evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de

bafo, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

El vaciador debe instalarse sin tensiones entre los
componentes!

Comprobacién de funcionamiento (ver pagina [,
Fig. 8)

Comprobacién de estanqueidad (ver pégina [, Fig.
9

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Mediante el uso
de este prolongador (de material acrilico) se puede
aumentar el llenado de la bafiera 25mm més. Hay
que comprobar que el agua no supere la altura del
prolongador.

Datos técnicos

Capacidad de desagie:

capacidad de rebose:

64 1/min
42 |/min

Descripcion de simbolos
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No utilizar silicona que contiene dcido acético!
Dimensiones (ver pagina [)
Repuestos (ver pdgina E)

Limpiar (ver pagina B4)

Manejo (ver pagina B3

Marca de verificacién
(ver pagina E)

Montaje
(ver pégina [19) ==

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtliinen moeten nageleefd worden.

¢ De afvoer moet vrij van spanning worden gelegd!

Functietest (zie blz. [, Afb. 8)

e Test op dichtheid (zie blz. E, Afb. 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Door toepassing
van de grijze kunststof inzet kan de maximale
waterhoogte waarmee het bad kan worden gevuld
met 25 mm worden verhoogd. Vooraf moet worden
getest of de toevoercapaciteit niet groter is dan de
afvoercapaciteit.

Technische gegevens
Afvoercapaciteit:

64 |/min

overloopcapaciteit: 42 |/min

Symboolbeschrijving
“@o
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Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Maten (zie blz. [])

Service onderdelen (zie blz. E)
Reinigen (zie blz. P7)

Bediening (zie blz. E)
Keurmerk (zie blz. B3)

Montage
(zie blz. E) ==
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A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformal.

Monteringsanvisninger

* Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflabet skal nedleegges uden spaendinger!
Funktionskontrol (se s. [ Fig. 8)

Laskage test (se s. [, Fig. 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Ved brug aof
vandstandsforhgjerkappen (kunststof-halvmane) kan
den maximale vandstand i badekarret forages med
op til 25 mm. Veer dog opmaerksom pé, at ved brug
af denne vandstandsforhgjerkappe vil overlgbskapa-
citeten blive reduceret, og det er derfor vigtigt, at
vandpéfyldningskapaciteten ikke overstiger
overlgbskapaciteten.

Tekniske data
Aflgbskapacitet:

64 1/min

overlgbskapaciteten: 42 |/min

Symbolbeskrivelse
Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[M\ Malene (se s. E)

%f@ Reservedele (se s. )
@ Rengering (se s. P4)

@\ Brugsanvisning (se s. B3

M Godkendelse (se s. E)

Montermg

(se s. .)

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
9
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.
/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
P P P g
pessoal.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

O escoamento tem que ser instalado sem tensdol

Controlo de funcionamento (ver pégina [, Fig. 8)
Teste de vedacdo (ver pagina [ Fig. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Através da
utilizacdo do elemento de estanquicidade (peca
pldstica), o nivel mdximo de dgua da banheira pode
ser aumentado até 25 mm. Deve ser verificado se a
capacidade de entrada de dgua néo é superior &
capacidade de escoamento da mesma.

Dados Técnicos
Capacidade de escoamento:

64 |/min

capacidade de escoamento: 42 |/min

Descricéo do simbolo
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Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Medidas (ver pdgina E)

Pecas de substituicdo
(ver pagina B2)

Limpeza (ver pagina B4)
Funcionamento (ver pdgina E)

Marca de controlo (ver pagina B3)

c
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Montagem
(ver pdgina .) 5
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Cesky

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkdd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,

ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych

norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

¢ Odptyw musi by¢ potozony bez naprezen!

« Sprawdzenie dziatania (patrz strona [, Rys. 8)

Kontrola szczelnosci (patrz strona [, Rys. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Przy uzyciu
elementu spietrzajgcego (wktadka z tworzywa
sztucznego) mozna zwigkszyé maksymalng
wysoko$é napetnienia wanny o ok. 25 mm. Nalezy
zadbad o to, by wydajnosé doptywu nie byta
wigksza niz wydajnosé przelewu.

Dane techniczne
Wydajno$¢ odptywu: 64 1/min
wydajnoéé przelewu: 42 |/min

Opis symbolu
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Nie stosowa¢ silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona E)

Czesci serwisowe (patrz strona R3)
Czyszczenie (patrz strona B4)
Obstuga (patrz strona E)

Znak jakosci (patrz strona B2)

Montaz
6 (patrz strona ) =

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovdni
nebudou uzndany zddné 3kody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura mus{ byt namontovdany, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Odtok musi byt instalovan beznapéfové!

Zkouska funkce (viz strana E, Obr. 8)

zkouska t&snosti (viz strana E, Obr. 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Pouzitim
vzdouvaciho prvku (vlozka z umélé hmoty) je mozno
zvysit maximdlni naplnéni vany o zhruba 25 mm.
Musi se viak zjistit, zda vykon na pfivodu neni vyssi
nez na pretoku.

Technické udaje

Vykon odtoku: 64 |/min

vykon na pfetoku: 42 |/min

Popis symbolu
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Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Rozmiry (viz strana E)

Servisni dily (viz strana E)

Cisténi (viz strana E)

Ovladani (viz strana E)

Zkusebni znacka (viz strana E)

Montaz
(viz strana E) =



Slovensky
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A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré
s0 prave teraz platné v krajinéch.

e Odtok musi byf indtalovany beznapétovol

Skuska funkcie (vid strana E, Obr. 8)

Skiska tesnosti (vid' strana E, Obr. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Pouzitim
uzatvdracieho prvku (plastovd vlozka) sa méze
zvysit mcximalna vyska ncplnenic vane o asi

ako prepad'

Technické udaje

Vykon odtoku: 64 |/min

vydatnost prepadu: 42 |/min

Popis symbolov
« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

[M\ Rozmery (vid strana E)
0@@ Servisné diely (vid strana B2)
@ Cistenie (vid strana E)
B, Obsluha (vid strana B3)

M Osveddéenie o skuske (vid strana E)

Montaz

(vid' strana ) =
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A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HanaeTb NepyaTku BO
M36e>KGHMe npuiemMneHms n nopes3os.

A Vlauenme pa3pelaeTca MCNonb3oBATL TONMbKO B
TMIMEHNYECKMX Lienax: ang NpuHATHUS BaHHbI 1 NMYHOM
TMIUEHbI.

YKasaHUA MO MOHTAXKY

* [lepen MOHTGXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nENUe Ha
npeamer nospexaeHuit npu nepesoske. Mocne
MOHTAXA NpeTeH3nn O BO3MeLeHnH yu.lep6o 3a
NoBpEXAeHMs NPY NEPEBO3Ke UMM NOBPEXAEHMS
I'IOBerHOCTelZ He NPUHUMAIOTCA.

Tpy6bl 1t apMaTypa 0OnXHbI 6bITb YCTAHOBNEHDI,
NPOMBITbI M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C [ENCTBYIO-
UMMM HOPMOMM.
¢ Heobxonmmo cobnionats TpeGoBAHMS MO MOHTAXY,
LeCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.
¢ Mpoknanka oTBOAA AOMKHA OCYLecTBATLCS 6e3
Harpyskul
* Dxcnnyaraumonnas nposepka (cm. crp. [, puc. 8)
* Mposepka nnotHoctu (em. ctp. [, pue. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Mpu ncnonbso-
BAHMM 3AKPLIBAIOLLETO 3nemMenTa (nnactmaccosas
BCTOBKA) MOKCMMQbHYHO BbICOTY HAMOMHEHMS BAHHbI
MOXHO yBenuumtb Npubn. Ha 25 MM. Heobxoammo
y6enuTbes B TOM, YTO MPOM3BOAMTENLHOCTL MOABOAA
He NpeBbIaeT NPOM3BOAUTENLHOCTL Nepenmaal

TexHuueckue gaHHbIe

Mepepabarbisatowas cnocobHOCTb: 64 n/Mun

NPOM3BOAMTENLHOCTb NEpenyckHoro yctpoictea: 42 n/
MMH

OnuncaHme cnmeonos
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He npumensiite cunmkoH, conepxatlmi
YKCYCHYHO KMCTOTY.

Pazmepbi (cm. cTp. E)
Komnnexr (cm. crp. B3)
Oumcra (cm. cp. B4)
dkennyaraums (cm. cTp. E)

3HAK TEXHUUYECKOTro KOHTpoOna

(em. crp. B

MoHTaXx

8 (em. crp. [LG)

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet
¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien

mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

¢ Vedenpoisto on asennettava siten, eftd se ei jGé

j@nnitykseen!

Toimintatarkastus (katso sivu E, kuva 8)

Tiiviystarkastus (katso sivu [, kuva 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Kylpyammeen

maksimia téyttdkorkeutta voidaan lisété 25 mm

kayttamalla patoelementtic (muovinen sisuselement-

ti). Tallsin on tarkastettava, ettd tulevan veden madrd

ei ylité ylivuotavan veden maarad!

Tekniset tiedot
Poistoteho:

64 |/min
42 1/min

ylivalumaméara:

Merkin kuvaus
( Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

[M\ Mitat (katso sivu E)
0@® Varaosat (katso sivu B3)
@ Puhdistus (katso sivu P4
F,  KéiyHs [katso sivu %)

M Koestusmerkki (katso sivu 3

Asennus

(katso sivu [id)
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A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Avloppet méste ldggas spanningsfritt!
Funktionskontroll (se sidan E, Bild 8)

Kontrollera tétheten (se sidan E, Bild 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Om ett
vattennivé&filter anvénds (plastinsats) kan den
maximala fyllhéjden i karet 5kas med ca. 25 mm.
Har maste det dock kontrolleras att inte inflédeseffek-
ten dr stdrre &n dverrinningseffekten!

Tekniska data

Témningskapacitet:

64 1/min

Sverflodeseffekten: 42 |/min

Symbolférklaring
v( Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

[M\ Matten (se sidan E)

%(@ Reservdelar (se sidan E)

@ Reng®dring (se sidan p4)
@\ Hantering (se sidan E)
M Testsigill (se sidan B3

Monterin

(se sidan [14) =

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

Montavimo instrukcija

¢ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus
pazeidimy nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
deél jrengimo.

I3bégimo vamzdziai turi buti pakloti be jtampos!
Veikimo patikrinimas (zr. psl. [[d, Pav. 8)
Sandarumo patikrinimas (zr. psl. [ Pav. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Naudojant
specialy sintetinj elementq galima padidinti
maksimaly vandens lygj vonioje apie 25 mm. Bitina
patikrinti ar jpéganéio vandens kiekis nevirdija
isbégancio kiekio.

Techniniai duomenys

I3&jimo reikimé:

64 |/min

isbégancio vandens kiekis: 42 |/min

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[M\ ISmatavimai (zr. psl. E)
0@® Atsarginés dalys (3. psl. E2)
@ Valymas (3. psl. B4)

@b, Eksploatacija (zr. psl. %)

M Bandymo pazyma (3. psl. B2)

Montavimas
(zr. psl. i) == 9



LQ Hrvatski

Turkce

A Sigurnosne upute

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

rani prema vaze¢im normama.

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u dotiénoj zemlji.

¢ Odvod se mora tako poloziti da ne bude izlozen
naprezanju!

Proviera funkcioniranja (pogledai stranicu [, SI. 8)

Ispitivanije brivljenja (pogledai stranicu [[J, SI. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Upotrebom
plastiénog umetka razina vode u kadi moze se
poveéati za oko 25 mm. Pritom treba paziti da
koli¢ina vode nije ve¢a od dozvoljenog kapacitetal

Tehnicki podatci

Protok vode: 64 1/min
dozvoljeni kapacitet: 42 |/min

Opis simbola
v( Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu

kiselinu!

[M\ Mijere (pogledaij stranicu i)

%@ Rezervni djelovi
(pogledai stranicu B2

@ Ciséenje (pogledai stranicu B4)
@\ Upotreba (pogledai stranicu B2)

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu R3)

Sastavljanje
10 (pogledaj stranicu E) ~=

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

Montaj aciklamalar

¢ Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
istlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontrol gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

* Kanal gerilimsiz bir sekilde désenmelidir!

islev kontroli (bakiniz sayfa E, Sekil 8)
Sizdirmazlik kontroli (bakiniz sayfa E, Sekil 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Yigilma elemani
(plastik adaptér) kullanilarak banyo kiivetinin
maksimum dolum yiksekligi yaklasik 25 mm
yukseltilebilir. Besleme hattinin tasma kapasitesinden
daha biyik olmadigi kontrol edilmelidir.

Teknik bilgiler
Cikis giici: 64 1/dak
tasma kapasitesi: 42 |/dak

Simge acklamasi
ﬁg Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olcisleri (bakiniz sayfa [4)
%® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
@ Temizleme (bakiniz sayfa p4)

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

Montaiji
(bakiniz sayfa .)



Romana
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A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectivd.

Conducta de scurgere trebuie amplasatd fard
tensionare!

Verificarea funcfiondrii (vezi pag. [ Fig. 8)

Verificarea efanseitdfii (vezi pag. [ Fig. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Prin utilizarea
elementului de blocare (element din material plastic)
puteti s& marii indlfimea maximd a apei in cada de
baie cu cca. 25 mm. Verificati ca debitul de intrare
s& nu fie mai mare decat debitul deversoruluil

Date tehnice

Capacitate de evacuare: 64 |/min

42 |/min

debit deversor:

Descrierea simbolurilor
( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

[M\ Dimensiuni (vezi pag. [l)
@@@ Piese de schimb (vezi pag. E2)
@ Curétare (vezi pag. B4)

@\ Utilizare (vezi pag. E)

M Certificat de testare (vezi pag. B3)

Montare
(vezi pag. [id) ==

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyete Tpaupanopols kartd T cuvappo-
oynon mpémel va dopdrte yavria.

A\ To mipoidy emTpéneral va xpnoigomoleital pbvo oav
péoo houtpoU, uyieiviig kal kabapiopol Tou
owparTog.

Odnyisq ouvappoloynong

¢ Tpiv T cuvappoldynon mpémer va e&eraotei 10
mpoidy yia {nuitg peradopds. Merd Ty eykaracTaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) peradopd n
emdaveiakiq {npiEg.

O1 cwArveg kai n prratapia mpémer va TomoBernBoly
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoTuma, va teboly utd

mieon kai va dokipacTouy.

Oa mptmel va TpolvTal o oényieg eykatdoraong
Tou IoxUouv ot k&Be kpdrog.

H BaABida ekpong Sev mpémel va umofdaNeral ot
Taoeig!

Eheyxog Aeoupyiag (BA. Senida [ ex. 8)

Eheyxog oteyavémag (BA. Sehida [ e. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: H xpron tou
BonBntikol oToixeiou (mMhaoTikh Mpoobiikn) propti
va auénosl To ptyioTo Uyog TAPWONG TNG Hravié-
pag kata mep. 25 mm. Oa mpémer va eéyxeral €av n)
€10EPYOpEVN POT) VePOU eival peyaliTtepn amo Tnv por)
umtepyeidiong!

Texvika XapakTnpioTika

Anddoon amoppong: 64 |/min
por umepyeiNiong: 42 |/min
Meprypadr) cupfoiwv
Mnv xpnoiporoleite oINkOVN TToU TTEPIEXE!
o&ikd oéul!

L“%\ Aiaordosg (Br. Zexisa [ )
°@p Aviallaxmicd (Br. TeNda %)
@ Ka@apiopog (BA. Zehida E)
ﬁ\ Xepiopde (BA. Zehida P2)

M Zfpa ehéyxou (BA. Zehida BD)

Zuvappo)‘bﬁa
n

(BA. Zehida



Slovenski

L

Estonia

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve&
priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Odtok je treba speljati brez napetosti!

Funkcijsko preizkuianie (glejte stran [, SI. 8)

Preverjanie tesnenia. (glejte stran [, SI. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Z uporabo
zajezitvenega elementa (plastiénega vlozka) lahko
maksimalno visino vode v kadi povidate za ca.

25 mm. Preveriti morate, da zmogljivost dotoka ni
veja od zmogljivosti prelival

Tehniéni podatki

Odtoéna zmogljivost:

64 1/min

zogljivost preliva: 42 |/min

Opis simbola

£
R

‘@q

o
A
|

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Mere (gleijte stran E)

Rezervni deli (glejte stran P3)
Ciséenje (glejte stran B4
Upravljanje (glejte stran E)
Preskusni znak (glejte stran P2)

Montaza
(glejte stran [19) ==

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

Paigaldamisjuhised
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb léhtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Aravool peab olema paigutatud pingevabalt!
Funktsiooni kontroll (vt [k E, Joonis 8)

Lekkekontroll (vt Ik [, Joonis 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Veetskkeelemen-
di rakendamisel (kunstmaterjal) saab vanni maksi-
maalset tédituvuskdrgust ca 25 mm vérra tésta.
Jalgige, et juurdevool ei iiletaks iilevoolul

Tehnilised andmed
Aravooluvdimsus:

64 |/min
42 1/min

ilevool:

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik )

@@® Varuosad (vt [k E)

@ Puhastamine (vt |k B4)

@\ Kasutamine (vt |k pJ)

M Kontrollsertifikaat (vt Ik PJ)

Paigaldamine
vikfd =



Latvian

Srpski

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

Noradijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojgjumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.
* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.
* Notece ir janovieto bez spriegumal
Funkcionalitates parbaude (skat. Ipp. [, Att. 8)
Hermetizécijas parbaude (skat. Ipp. [, Att. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Izmantojot
aizsprosta elementu (sintétisks ielikinis), var
paaugstinat maksimalo piepildisanas augstumu
vannd apm. par 25 mm. Japarbauda, lai ieplides
jauda neparsniegtu parplides jaudu.
Tehniskie dati

Aizpludes iespéjas:

64 1/min
42 1/min

parpludes ierices jauda:
Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

[%M\ Izmérus (skat. lpp. [4)

@@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. P3)
@ Tiridana (skat. Ipp. B4)

ﬁ\ Lietosana (skat. lop. E3)

M Parbaudes zime (skat. Ipp. B2)

Montaza

(skat. lpp. ) ==

L

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Odvod se mora tako polozZiti da ne bude izlozen
naprezanju!

Provera funkcionisania (vidi stranu [, SI. 8)

Provera zaptivenosti (vidi stranu [, SI. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Upotrebom
plastiénog umetka, nivo vode u kadi moze se
poveéati za oko 25 mm. Pritom treba paziti da
koli¢ina vode nije vec¢a od kapaciteta kade!

Tehniéki podaci
Kapacitet odvoda: 64 |/min
kapacitet kade: 42 |/min

Opis simbola

£
R

‘@q

c
A
!

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu E)

Rezervni delovi (vidi stranu E)
Ciséenie (vidi stranu E)
Rukovanije (vidi stranu B3)
Ispitni znak (vidi stranu B2)

Montaza

(vidi stranu ) =

13
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LQ Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

Montagehenvisninger

* Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gjeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Avlgpet skal installeres spenningsfritt!
Funksjonskontroll (se side [, Bilde 8)

Pakningssiekk (se side [, Bilde 9)

58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Ved hjelp av
oppdemmings-elementet (plastinnsats) er det mulig &
oke karets maksimale fyllhoyde med 25 mm. Man
mé sjekke at den maksimale vanntilferselen ikke er
sterre enn overflytkapasitet!

Tekniske data
Avlgpskapasitet:

64 1/min
42 1/min

overfyllingsfunksjon:

Symbolbeskrivelse
( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[%M\ Mal (se side E)

@@@ Servicedeler (se side E)
@ Rengjoring (se side B4)
ﬁ\ Betjening (se side B3)

M Provemerke (se side P3)

Montasje
14 (se side @) ==

A Ykaszanus 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TpaBBa [a Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3berHaT HaPAHIBAHKS NOPAOM  MPUTUCKAHE MK
nops3BaHe.

/\Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3Q
KbMNAHE, XMIMEHA U Lenn HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.

YKaszaHuUS 30 MOHTAK
* [penn MoHTaXA NPOAYKTHT TPS6BA AA Ce NpoBepH

3a TpaHcnoptHu weti. Cren MOHTaXa He ce
NPM3HABAT TOAHCMOPTHU MU MOBBPXHOCTHU WeTH.

TpvbonposoanTe M apmarypara Tpsbsa aa ce
MOHTMPQT, NPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBUE C
BANMAHMTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BANMOHWTE B CHOTBETHUTE
CTPAHW NPeanMCcaHu1s 30 MHCTaNMPaHe.

OrexnaHeto Tpsbea na ce nonara 6e3 Hanpexe-
Hue!

QyHkumoHanHa nposepka (BuxTe crp. E, ¢ur. 8)

Mposepka Ha AnstHocTa (suxe crp. [, dur. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Karo ce
M3MON3Ba MOANMPALLMS eNeMeHT (MnactMacosa
BOXKQ) MOKCMMQNHATA BUCOYMHA HA MbAHEHE HA
BOHATA MOXE A Ce MoBULIK C okono 25 MM. Tpsabea
[ Ce NPOBEPM, AANM MOLWHOCTTA HA 30XPAHBAHE He
€ no-rongmMa oT NpenMBHATa MowHocT!

TexHUUYECKM AAHHM

MoLHOoCT Ha M3TUYaHE: 64 n/Mun

MOLWHOCT HO NpPenuBaHe: 42 n/MuH

OnucaHme Ha cumBonure

He usnonsearite cunmkoH, CbabpXaLL OLETHA
kucenuHal

Pazmepwm (suxre cTp. E)
Cepeusnm uacrm (suxre crp. B3
Nouncreane (suxe crp. B4)
O6cny>xBaHe (suxTe cTp. E)

KontponeH 3Hak (snxte ctp. B3

a2 X

MoHTaXx

(BuxxTeE CTp. E) =



Shqip

Y 1]

A Udhé&zime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet qé& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

¢ Dalja duhet montuar pa tension!

Kontrolli i funksioneve (shih fagen [, Fig. 8)
Kontrolli se a rriedh diku ujé (shih fagen [ Fig. 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: Me pérdorimin e
elementit pér evitimin e qarkullimit (kapaku plastik)
mund 1& rritet mbushja maksimale e vaskés edhe pér
25 mm. Duhet kontrolluar & kapaciteti i hyrjes t&
mos jeté mé i larté se kapaciteti i vendrriedhijes sé ujit
té tepértl

Té dhéna teknike
Shkarkimi né dalje:

kapaciteti i vendrriedhijes sé ujit & tepért:

64 1/min
42 |/min

Pérshkrimi i simbolit

£
R

‘@q

&l
)
|

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen [4)

Pjesét e servisit (shih fagen B3)
Pastrimi (shih fagen B4)
Pérdorimi (shih fagen 3)

Shenja e kontrollit (shih fagen B3)

Montimi
(shih fagen ) ~=
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1] Magyar

A Biztonségi utasitasok
elkerijlése érdekében kesztyu'r kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

Szerelési utasitasok

¢ A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni
és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
iranyelveket be kell tartani.

A lefolyét feszilés mentesen kell leraknil

Mksdés ellendrzése (lésd a oldalon E, dbra 8)
Témitési préba (ldsd a oldalon E, dbra 9)
58150XXX, 58186XXX, 58186XXX: A gdtelem
(mGanyagbetét) segitségével a kad maximdlis t5ltési
magassdga kb. 25 mm-el megemelhets. Ellendrizni
kell, hogy a befolyé teljesitmény nem nagyobb, mint
a tolfolyd teljesitmény!

Miszaki adatok

Lefolyési teljesitmény: 64 1/perc

tulfolyd teljesitmény: 42 |/perc
Szimboélumok leirasa
“’ﬁ Ne hasznéljon ecetsavtartalmg szilikont!

[ Méretet (lGsd a oldalon )
0@, Tartozékok (IGsd a oldalon %)
@ Tisztitas (Idsd a oldalon E)
v, Hasznélat (Idsd a oldalon %)
m Vizsgaiel (l6sd a oldalon B3J)

Szerelés
16 (lasd a oldalon ) =
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58150000 / 58150820 / 58150930 / 58186000 / 58186820 / 58186930
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58150000 / 58150820 / 58150930 / 58186000 / 58186820 / 58186930 \’t

n geschlossen / fermé / closed / chiusa / E

cerrar / gesloten / lukket / fechado /

zamkniety / zavieno / zatvorené /

LM / sakpeir / zérva / suljettu / n
\ stéingd / uzdaryta / zatvoren / N
D kapali / inchis / Kheioto / zaprto / \
suletud / noslégts / zatvoren / 5
lukket / 3atsoper / mbyllur / \=

(

@@

(
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2

geschlossen / fermé / closed /
chiusa / cerrar / gesloten / lukket /
fechado / zamkniety / zavfeno /
zatvorené / LM / sakpeir /
zérva / suljettu / stdngd / vzdaryta /
zatvoren / kapali / inchis / Kheiotd /
zaprto / suletud / noslégts /
zatvoren / lukket / 3atsopen /

mbyllur / Glae

|

offen / ouvert / open / aperta /
abierto / open / &ben / aberto /
otwarty / otevfeno / otvorené / Il
JF / otkpuir / nyitva / auki /
Sppen / atidaryta / otvoren /

acik / deschis / Avoixté / odprto /
avatud / atvérts / otvoren / apen /
otsopeH / hapur / ¢ sida

P-1X DVGW

58140180

58141180

58142000

58143XXX

X[ X [ X | X<

58150XXX

58185XXX

58186XXX

‘@q

Hansgrohe SE

DIN EN 274

XXX =Farbcodierung / Couleurs / Colors / Trattamento / Acabados / Kleuren / Overflade/ Acabamentos /
Kody koloréw / Kéd povrchové tpravy / Farebné oznagenie / Bt /il / Lsetnas konmposka /
Szinkédolés / Vérikoodaus / Férgkodning / Spalvos / Boje / Renkler / Coduri de culori / Xpwpara / Barve /
Varvid / Krasu kodi / Oznake boja / Fargekode / Lisetoso konmpare / Kodimi me ané t& ngjyrave / ¢ s1Y!

000 =Chrome

130 =Polished Bronze
140 =Brushed Bronze
250 =Brushed Gold-Optic
260 =Brushed Chrome
300 =Polished Redgold
310 =Brushed Redgold

22

330 =Polished Black Chrome
340 =Brushed Black Chrome
450 =White

650 =Aranja

670 =Matt Black

700 =Matt White

800 =Stainless Steel Optic

820 =Brushed Nickel
830 =Polished Nickel
930 =Polished Brass

950 =Brushed Brass

990 =Polished Gold-Optic



Flexaplus Flexaplus
58140180 / 58141180 / 58185XXX
58142000 / 58143XXX
/ 96331000 96329XXX
96327099 z &
96329000 @&
N
% 96153XXX
\
— 98066000
97658000 —— (36x3,5)
96153000
\
— 98066000
97658000 —— (36x3,5
Flexaplus
58150XXX
963310Q0
96327000  ( v
\ N
9727Z§XX \\:)
58085000 %
@ \
96332000 97699000

96221000 NQ =
| @Q -

Flexaplus S
58186XXX

97277 XXX

Q)
@ \
97699000

96]53‘XXX

— 98066000
97658000 —— (36x3,5)

96153‘XXX

— 98066000
97658000 —— (36x3,5

96332000

96221000 N
| @Q
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact

Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

cleaning-recommendation

Recomendagdes de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt I
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt
TR R / AR / A

Pekomenaaumu no ouncrke / Fapantms / KoHtakTsl |

Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés www_hansgrohe.com/

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus cleaning-recommendation

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt
Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdtare / Garanfie / Contact

>Uotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn

www.hansgrohe.com/

Priporocilo za &is€enje / Garancija / Kontakt ; r
cleaning-recommendation

Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirdanas ieteikumi / Garantija / Kontakti ‘s I

HEEMEEREEE RN EHEEEFEHEH

Preporuke za ¢&iséenje / Garancija / Kontakt
[XIe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
[X9 Mpenopuka 3a nouncteare / Fapanums / Kontakr

Hel Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt \
[ ABA AZAE/ ERES/HS

MR Josd) / (RS s s2aial SV ) Glaall / ol sasi |deaningrecommendation

@

<

ansgrohe °g

o

Hansgrohe - AuestraBBe 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440 g

24 9 S
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com =R


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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